
The silent boy

The boy seeks his voice
(The cricket king has captured it)
In a drop of water
He searched

I don't want him to speak;
We'll make a ring
to hold my silence
on his little finger

(The captive voice, in the distance,
he dresses as a cricket)


Commentary 
This translation has a high degree of fidelity to the crib, partly because I’m unsure of the speaker’s reason for not wanting the boy to speak and so don’t feel able to interpret it through paraphrase.
I used Google Translate to get a better understanding of the nuances of the translated words; not to replace the crib, but to see where sometimes the words chosen by the translator have other possible meanings. 
I was puzzled by the use of ‘it/its’ rather than ‘him/his’ in the second stanza (I have no knowledge of Spanish pronouns) and found that a direct translation of ‘ella’ is ‘she’ or ‘her’, which would make the second line ‘I will make a ring with her’. This is something that I’d ideally discuss with someone who has a good understanding of Spanish and perhaps of Federico Garcia Lorca’s work; for now, I made it all refer to the boy.






Sonnets for the dead

From the cold grave where they laid you
I will bring you to this homely sunny place
They didn’t know that I sleep here
That we must dream on the same pillow

I’ll lay you down in the sun’s warmth
With a mother’s tenderness for her sleeping son
The earth will cradle you gently
Holding your body like an injured child

Then I will sprinkle earth and rose powder
And in the dusty bluish moonlight
The fading light will be captured forever

I will leave singing of my exquisite revenge
For in that hidden depth no other hand
Will wrestle me for your handful of bones!

Commentary
I hope I have retained the meaning and emotion that is apparent in the crib.  I made some changes where I thought that different English words would better convey the meaning that I took from the crib: ‘exquisite’ indicates that the revenge is exceptional and satisfying (‘beautiful’ is used more for physical attractiveness) and ‘wrestle’ for ‘dispute’, to convey physical argument. 
I replaced ‘spoils’ with ‘fading’ because the other words suggested by Google Translate included ‘offal’ and ‘remains’, so I took this as the leftover of the light, or fading light. I replaced ‘humble’ because it has old-fashioned class connotations in English, though I’m not sure that ‘homely’ is much less loaded.     
